N.2 214 — 14 de Setembro de 2001

DIARIO DA REPUBLICA — I SERIE-A

5881

such agreements or any other international treaties to
which they are now or become a Party.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date
of the last notification by the Parties that the respective
internal legal procedures required for it to do so have
been complied with. This Agreement shall remain valid
for a period of five years and shall be automatically
renewed for successive periods of equal duration, unless
one of the Parties terminates it by written notice sent
through diplomatic channels at least six months prior
to the expiry of the then current period.

Article 14

In the event that either Party terminates this Agree-
ment, any exchange programme, plan or project then
under way shall remain in valid until its conclusion.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised by their Governments, have signed the pres-
ent Agreement.

Done at Lisbon on the thirteenth of November in
the year two thousand, in two originals, in the Portu-
guese, Armenian and English languages, all texts being
equally valid. In case of any divergence of interpretation,
the english text shall prevail.

For the Portuguese Republic:

Jaime José Matos da Gama.

For the Republic of Armenia:

Vartan Oskanian.

Decreto n.° 35/2001
de 14 de Setembro

Nos termos da alinea ¢) do n.° 1 do artigo 197.° da
Constitui¢do, o Governo aprova o Acordo entre a Repu-
blica Portuguesa e a Ucrania sobre Cooperacdo nos
Dominios da Educagao, da Cultura, da Ciéncia e da
Tecnologia, do Desporto, da Juventude e da Comuni-
cagao Social, assinado em Lisboa em 25 de Novembro
de 2000, cujas coOpias autenticadas nas linguas portu-
guesa, ucraniana e inglesa seguem em anexo.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 12
de Julho de 2001. — Antonio Manuel de Oliveira Guter-
res — Jaime José Matos da Gama — Julio Domingos
Pedrosa da Luz de Jesus — Augusto Ernesto Santos
Silva — José Mariano Rebelo Pires Gago — José Manuel
Lello Ribeiro de Almeida.

Assinado em 23 de Agosto de 2001.
Publique-se.

O Presidente da Republica, JORGE SAMPAIO.

Referendado em 30 de Agosto de 2001.

O Primeiro-Ministro, Anténio Manuel de Oliveira
Guterres.

ACORDO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A UCRANIA SOBRE

COOPERACAO NOS DOMINIOS DA EDUCAGAO, DA CULTURA,
DA CIENCIA E DA TECNOLOGIA, DO DESPORTO, DA JUVENTUDE
E DA COMUNICAGAO SOCIAL.

A Republica Portuguesa e a Ucrania, daqui em diante
designadas «As Partes»:

Desejosas de desenvolver e aprofundar as relagoes
entre os dois paises nos dominios da educacao,
da cultura, da ciéncia e da tecnologia, do des-
porto, da juventude e da comunicagdo social;

Convencidas de que tal cooperacgao naqueles domi-
nios contribuird para um melhor conhecimento
mutuo e para o fortalecimento das relagoes de
amizade, compreensio mutua e confianga entre
os povos dos dois paises;

Convictas de que as relacdes culturais e cientificas
entre a Republica Portuguesa e a Ucrania fazem
parte integrante da cooperacdo cultural euro-
peia;

Resolvidas a respeitar os principios da Acta Final
de Helsinquia da Conferéncia sobre Seguranca
e Cooperacao na Europa e da Carta de Paris
para uma Nova Europa;

acordaram o seguinte:

Artigo 1.°

As Partes, guiadas pelos principios da igualdade e
dos beneficios mutuos e obedecendo as leis dos res-
pectivos paises, promoverao as relacoes culturais, enco-
rajardo as instituigdes governamentais € nao governa-
mentais dos dois paises a cooperar nas areas da edu-
cacdo, da cultura, da ciéncia e da tecnologia do desporto,
da juventude a da comunicagao social e a fornecer infor-
macdo sobre a histéria e a cultura dos respectivos
Estados.

Artigo 2.°

As Partes promoverao a criacdo e a manutengao de
contactos directos entre estabelecimentos de ensino
superior e instituicoes de investigacdo cientifica e tec-
noldgica dos dois paises.

A cooperagao nos dominios da ciéncia, investigacao
e tecnologia serd estabelecida através de um acordo
separado, se assim for decidido pelas Partes.

Artigo 3.°

As Partes encorajardo o intercambio de professores
do ensino superior, de professores e de leitores, a atri-
buicao de bolsas de estudo e a facilitagao do intercdmbio
de estudantes universitarios e pds-graduados.

Artigo 4.°

As Partes cooperardo na area da educagao e da cién-
cia, organizando visitas de peritos, de investigadores e
de especialistas e encoraja-los-ao a participar em con-
feréncias internacionais, seminarios, simp6sios € outros
que tenham lugar no outro pais.
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Artigo 5.°

As Partes estudardo a possibilidade de reconheci-
mento reciproco de titulos, diplomas e graus académicos
conferidos pelas suas instituicoes de ensino superior,
de acordo com a respectiva legislacio interna.

Artigo 6.°

As Partes fomentarao o intercambio de informacao
e documentagao no ambito da educacao, nomeadamente
sobre a organizacio dos respectivos sistemas de ensino.

Artigo 7.°

As Partes deverdo facilitar o ensino e o estudo da
lingua e da cultura da outra Parte.

Artigo 8.°

As Partes encorajarao a troca de manuais escolares
e de outro material pedagdgico e metodoldgico usado
no ensino da historia, da geografia, da cultura, das cién-
cias exactas e das ci€éncias econdmicas e sociais de ambos
0s paises.

Artigo 9.°

As Partes promoverao a cooperagao nas areas da lite-
ratura, das bibliotecas nacionais e arquivos nacionais,
dos museus, do teatro, da danca, da musica, do cinema
e do patriménio arquitecténico, de acordo com a legis-
lagao vigente em cada pais.

Artigo 10.°

As Partes promoverdo o desenvolvimento de contac-
tos entre investigadores e peritos de ambos os paises,
nas areas da proteccio, conservagido do patriménio cul-
tural e arquitectonico e dos bens culturais méveis, enco-
rajando o contacto directo entre as instituicoes que em
cada um dos paises tenham a respectiva tutela.

Artigo 11.°

Tendo em vista a protec¢ao do patriménio nacional
de cada pais, ambas as Partes tomarao as medidas apro-
priadas visando prevenir exportacdes ilicitas de bens
moveis culturais, assim como assegurar 0 seu regresso
ao pais de origem em caso de exportacdo ilegal. As
Partes pordo em préatica as recomendacdes internacio-
nais sobre a circulacao de bens culturais, nomeadamente
as provenientes da UNESCO e do Conselho da Europa.

Artigo 12.°

As Partes comprometem-se a estudar o alargamento
da cooperacgao bilateral entre instituigdes culturais dos
dois paises no sentido do estabelecimento de um inter-
cambio de informagao de bases de dados de natureza
cultural, acessiveis através de rede, que permitam a sua
divulgacio.

Artigo 13.°

As Partes encorajardo a cooperagio entre organiza-
¢oOes desportivas governamentais e ndo governamentais,
promovendo o intercAmbio ao nivel da participagao e
formacao desportiva.

Artigo 14.°

As Partes acordam em promover um melhor conhe-
cimento no dominio da juventude através do intercam-
bio de informacdo e de outra documentacdo relativa
as politicas de juventude em ambos 0s paises.

As Partes expressam igualmente o seu interesse em
encorajar a cooperagao entre organizacoes e instituicoes
de juventude de ambos os paises.

Artigo 15.°

As Partes encorajarao a cooperacao directa entre as
entidades dos dois paises com responsabilidades no sec-
tor da comunicagao social, em particular as que pros-
seguem missOes de servigo publico nas dreas de
imprensa, radio e televisao.

Artigo 16.°

Tendo em vista a realizacao dos objectivos do presente
Acordo, sera constituida pelas Partes uma comissao
mista encarregada de elaborar programas de intercam-
bio e cooperagdo, bem como de acordar as condigdes
financeiras da sua concretizacao.

A comissdo mista reunir-se-a, caso tal seja conside-
rado necessario, alternadamente, em Portugal e na
Ucrania, em prazos e em datas a acordar pelas Partes
por via diplomaética.

Artigo 17.°

Este Acordo ndo poderd prejudicar de qualquer
forma os direitos e obrigacoes resultantes de existentes
ou futuros acordos bilaterais ou multilaterais e ndo pro-
duziré efeitos sobre os direitos e obrigacoes das Partes
derivados da participacdo em acordos ou tratados de
que possam Vir a ser parte.

Artigo 18.°

1-O presente Acordo entrara em vigor na data da
ultima notificacio do cumprimento das formalidades
constitucionais exigidas em cada Parte.

2 —Este Acordo vigorard por um periodo de cinco
anos. Depois disso, serd automaticamente renovado por
periodos sucessivos de cinco anos, a menos que seja
denunciado por escrito, através dos canais diplomaéticos,
por qualquer das Partes, seis meses antes de expirar
cada periodo.

Artigo 19.°

Em caso de dentncia deste Acordo e por forca do
disposto neste artigo, cada programa de intercaAmbio,
entendimento ou projecto em curso com base nas cldu-
sulas deste Acordo permanecerd valido ate a sua
conclusao.



N.2 214 — 14 de Setembro de 2001

DIARIO DA REPUBLICA — I SERIE-A

5883

Em fé do que os abaixo assinados, estando devida-
mente autorizados, assinaram o presente Acordo.

Feito em Lisboa, em vinte e cinco de Novembro de
2000, em dois originais, nas linguas portuguesa, ucra-
niana e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé.
Em caso de divergéncia de interpretagio, prevalecera
a versao inglesa.

Pela Republica Portuguesa:

Jaime José Matos da Gama.

Pela Ucrania:

V. Kremen.

YIOaoA

mix [Mopryranschikoto Pecniybaikoro ta Yxpaitoro
npo crHiBpobiTHHUTBO B rany3i ocsiTi,
HAYKI, KYJIbTYPH, TCXHOJIONT, MOJIOJ/L, CAOPTY Ta 32¢00iB MaCoBOT
indopmaniv

flopryranseeia Pecniybnika ra Yipaiua (nant - «Croporiny),

faxcatouy poO3BMBATH Ta MOrJAMOAIOBATH BIAHOCHHKM MDK ABOMA
Kpaitamu B ranysi OCBIiTH, HAyKH il TEXHONOTIH, KyJLTYPH, 3aC00IB MacOBOT
indopmauii, mosioal Ta criopty;

nepekotiani 8 TOMY, IO Take CHIBPOOITHMUTBO B LMX Tanyssx
CIPUATHMC  KPALLOMY B3AEMHOMY MIZHAHHIO Ta 3MILHCHIIO  BIAHOCHH
Py, B3ACMOPO3YMItiis Ta AOBIPH MIK 1IAPOAAMH ABOX Kpaik;

BIEBHEHI B TOMY, IO KyJILTYpPHi Ta HAYKOBI BIMHOCHIM MIXK
Ykpainoio Ta [lopryrasibebkoio Pecriy0nikoio CTaHOBISITH  HEBIL CMHY
HACTHHY CBPOMCHCHKOrO KYAbTYPHOro cnispobiTiiHiTsa;

CMOBHEHI  PIWYYOCTI  MOBAKATH npuHUMng  3aKIOMHOro
[enbeiticskoro Axra Kondepenii 3 6e3nexn ta cnispoOitiiirsa 8 Enponi
Ta [Tapu3bkol xaptii wist HOBOT €BpOTIH;

LIOMOBHJIHCSA TIPO TAKE:
CTATTS 1

CTopoHi, Kepylounch HMpPHHUHNAMH PIBHOCTI H B3aEMHOT BHIOAN Ta
MOBAKAIOTH 3AKOHH CBOIX JICPAKAB, CIPHATHMYTH KYJLTYPHIAL BIIHOCHHAM,
3A0X0UYBATHMYTL  YPAAOBI T4 HCYPAAOBI  YCTAHOBIT 008X Kpain 10
CrippoBITHHILTRA B Fajly31 OCBITH, NAYKH Ta TCXHOAON, KYILTYpH, 3ac00in
MACOBOI (H(OPAMAILT, MOOAL Ta CHOPTY, A TAKOK /0 Haganus indopaardi
PO ICTOPIIO Ta KYALTYPY BIUTOBLLINN KPai.

CTATTA 2

CTopoHu  CAPUATHMYTL CTBOPEHHIO Ta MIATPUMAHHIO [OPSMHX
KOHTAKTIB MDK BHLIMMHM HABUANBIMMM 3aKIALAMH | HAYKOBO-AOCIIAHHMH
ycTanosamu 060x kpain. CriBPoSITHUUTBO Y Tany3sX HAyKH, J0CHDKEHD Ta
TCXHOMOTIT BCTAHOBIOBATUMCTLCS NISAXOM CRCIIANLIOT YTrOH.

CTATTS 3

CTopoHu 3a0X0uyBaTUMyTh 0OMin mpodecopamis  yHIBCPCHTCTIB,
BUIJIAZAYAMH, JICKTOPaMH, CTYACHTAMH Ta acfipalTaMu YHIBCPCHTCTIE.

CTATTSI 4

Cropony CNIBPAUOBaTUMYTh B Taly3l OCBITH Ta HAYKH LIJISXOM
opranizauii  BI3WTIB  CKCNCPTIB,  AOCAIAHMKIS | CrnicwianicTis  Ta
3320X0UyBATHMYTb iX 1O y4acti B MIKHAPOAHUX KOH(epenuinx, ceminapax,
CHMMO3IYMAX TOIHO, AKI NPOBOAHTHMYTLCS B IXHIX JICPIKABAN.

CTATTSIS
CTopon  BHBUATHUMYTbL  MOMUTHBICTL . B3ACMHOTO  BH3HAHII
AKAACMIMIIN 3BaND, AUMIOMIB TA CTYNCHIB, BHAANMX Ha TCPHTOPIT ACPKaBH
1HWOo T CTOPOHH, 3riIHO 3 TX UHHINIM 3aKOHOAABCTBOM.
CTATTS 6

CToponH  cripHATHMYTb 00MiHy iH(OpMALIEIO TPO  OCBITY Ta
NOKYMEHTaMH, 110 CTOCYIOTHCS OpraHi3auii IX BUUTOBI/INX CHCTCM OCBITH.

CTATT 7

Kosxua cTopoita crnpuaTiaMe BHKAAZAHHIO Ta BHBUCHINIO MOBH Ta
KYJIbTYPH tHUIOT CTOPOHIL,

CTATTAS

CHTHRAMH T

C‘TOP()IIH JAOXOUYBATHMN T L OGMiII HIKUILHIIN Hi/’[[

iIHHHM llC[lZ'lI'erv'HHIM i MCTOUTHHITM A\Iil'l'C])i(L’l()M 3 BHKIQ,
rcolpa(l)ii, KYNLTYPH, TOUHHN HAVK, CKOHOMIHHIX T3 COTEMIBHIINX HAVK 000X

Kpail.

AHS ICTOPIH,

CTATTA 9

CTOpoHN  CHPHATUMYTb  CIBPOOITHUUTBY B ciepi  miTeparypu,
016n10TCK, apXiBiB, MY3CiB, TCATPy, TAHLIO, MY3UKH, KiliO Ta apXITCKTYpPHOT
CMAALIMHA 3TAHO 3 UUHHHAM 3aKOHOAABCTBOM KOXHOT 3 KPAiH.

CTATTSI 10

CTOpOHW CNPUATUMYTb PO3BHTKY — KOHTAKTIB MDK JIOCHILAHWKAMA 1
cikcnicpramd 000X Kpaitl y ranys3sax 3axucTy Ta 30Cpemkeiist KyJbTypHol i
apXITeKTYpHOT ClIAJMIMHKM, @ TaKOM PYXOMHX KyJIbTYPHUX LIHHOCTEH,
320XOUYIOUH MPsSMI KOHTAKTH MK YCTAHOBAMM, BIAMOBIAQNBIIMMK 32 Li
chepr B 060X kpaiHax.

CTATTSL 11

Jns  3axucTy  HawiOHaNLHOT CRafUUiHM  KOXIOT  Kpaiit  00HABI
CTOpOHH  BXKHBATHMYTh  BIAMOBIAHMX 3aXOAIB  I1MOAO  MOMCPCMKCHHS
HE/I03BOJICHOTO BHBE3CHHS PYXOMINX KYJIbTYPHUX Linnoctedl 1 3a0e3neuentis
Horo noscpricHus A0 NIH NOXO/LKCHESE 8 pasi HOro  Heneranbioro
suBedehts. CTOPOHH KCPYBATHMYTHCSH MDKHAPOAHHMHE  PEKOMEH QLIS
IOHECKO Ta Paax €Bpony 11010 NCPCMIlIICHIlsE KYRBTYPHUX HIIOCTCH.

CTATTSI 12

CTOpoHH  CHPHATHAYTH  PO3IIMPCHING  CTBPOGITHHITBA  MIK
KYJABTYPHIMIT [HCTHTYLUIAMIT JIBOX Kpail 3 MCTOIO BCTAaiOBJICHHA OOMINB
indopaaitieio 3 6a3n AaHUX KyIbTYPHOTO XapakTepy, sKi € NOCTYHHHMH B
eNCKTPOHHIN MCPCXKI, JUIA T PO3MOBCIOUKCHIIS.

CTATTSE 13

CTOpoiiH 3a0NX04yBaTHMYTh CIUBPOOITHHIUTBO MK ICPIKABHHAMK |
HEAEP/KaBHINI CHIOPTHBHIMIL OpraHizauissut 3adesneuyioun ofainn na
PIBHI YUACTI Y CIIOPTHBIHX 34X0AAN TA IPOBCIICHES CIOPTHBHIN TPCHYBAH,

CTATTS 14

CTopoi ciupusimisyTh 00MIHY JIOCBLIOM podOTI 3 MOJIOJUUIO HEpes
OOAIHT THHOPMAILICIO Ta HHIIMI JIOKYMCHTAMH, (0 CTOCYIOTHCH MOJIOUKHOT
HOJITTHKH

Cropoitt Takok  3atikasiacui B po3BITKY  CHIBPOOITHHITIEL I
MOJIOAUKHIA OPFaH3ALISMIL T VCTAHOBAMIL 000X KPaii,

CTATTS 15

CTOpOHH ~ 3a0XOUYBATHMYTh  MPAMC  CTUBPOGITHHUTBO MK
YCTAHOBaMM, WO MPawioloTs B ranysi 3acobis macooi indopmaitii 06ox
Kpai, 30KpeMa MK THMM, SKI 3JURCHIOIOTH iHdopMaltiiiie o0ciyroByBans
HACeJIeHHs! B IPECT Ha pazio 1 resiebauckHi.

CTATTSI 16
JAna peamzauii wineii uici Yroan Cropoiu crBopsth  3mitainy

Kowiciio, sika po3podnatumc nporpamu oOminis Ta cnispobiTHuursa, a
TAKOXK Y3ro[KyBaTHME (DIHAHCOBI YMOBH X 3RIHCHEHHSI.
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3nmimana Komicis 30uparime, akio neodxiuio, no uepsi, o Ykpaini
ado s llopryranii, B crpoxn Ta paru, noromxeni Croponanmu
AMIIOMATHUIMM LISXOM.

CTATTS 17

Lt Yroga ue MOKC 11 B AKOMY pasi NCPCUIKO/KATH Mpapam Ta
30008 A3AHHAM, 11O BHIUIHBAIOTH i3 ICHYIOUUX UK MAHOYTHIN ABOCTOPOHHIX
abo GaratocTOpoOHHIX [IOTOBOPIB, @ TAKOX HC BIUIMBATIAMC HA 1IPasa Ta
30008 s3anis Cropin Woo iX yuacri 8 yrogax ado JOrosopax, y4acHukas
SIKHN BOMNH €.

CTATTSI 18
l. La Yroga nalysac UHHHOCTI 3 JHS OZCPAKaHHS OCTAHHBOTO

MUCBMOBOFO  MOBIZOMACHHS  MPO  3MIICHCHHS  BHYTPIWIHBLOACPKABHIX
npouenyp, HeooxiaHnx CTOPoHAM Ui HABYTTSI YHHHOCTI YTO1010.

2. [l Yroma usuiia npoTArost IUATH POKIB, THCAS 4Oro BOHA
ABTOMATHYHO TPOJIOBIKYETHCS HA HACTYHHI NUSITHPIUYHI  HEPIOAN  SIKULO
swoana 13 CTopin HE MOBLIOMHTL MHCLMOBO ANNIOMATHUHIMIT KAHLIAMIT
PO 1T JICHONCAILTIO 32 ICTh MICSLIB [0 3AKTHUCHHS TEPAtHY 11 T,

CTATTSL 19

Yoopast genoncandi el Yreojur Oyjb-sika nporpaMa o0MIny,

JIOMOBACHICTL 200 UPOCKT  BUNIOBLAHO  JI0 HOJIOKCHL  1ich Yroan

FAMHILAOTHCS WML JIO_TOBHOFO BHKOHATI
Buunero 8 m. Jlicabon asanusts n'storo xoetus 2000 poky y asox

NPUMIPHHUKAX MOPTYTrabCLKOIO, YKPAllCLKOIO Ta aHriifichbKolo MOBaMH
Ipu upoMy BCI TEKCTH MAIOTL OAHAKOBY cuily. Y pasi posbixuocreii y
TAYMauciiii [ICPeBAra Hajacrsesl TCKCTy auriichkolo MOBOIO.

3a Mopryranbenky Pecnyounicy

&t = beme

3a Ykpaiuy

AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND
UKRAINE CONCERNING CO-OPERATION IN THE EDUCATION,
CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL, SPORTING,
YOUTH AND MEDIA FIELDS.

Whereas the Portuguese Republic and Ukraine, here-
inafter referred to as ¢he Parties»:

Wish to develop and deepen the relations between
the two countries in the education, cultural, sci-
entific and technological, sporting, youth and
media fields;

Are convinced that such co-operation in these fields
will contribute to an improved mutual knowledge
and the strengthening of the relations based on
friendship, mutual understanding and trust that
exist between the peoples of the two countries;

Are of the firm belief that the cultural and scientific
relations between the Portuguese Republic and
Ukraine form an integral part of overall cultural
co-operation in Europe; and

Are determined to respect the principles set out
in the Final Minutes of the Helsinki Session of
the Conference on Security and co-operation in
Europe and the Paris Charter for a New Europe;

they have agreed upon the following:

Article 1

Guided by the principles of equality and mutual ben-
efit and in compliance with the laws of their respective
countries, the Parties shall promote cultural relations
and shall encourage the two countries governmental and

non-governmental institutions to co-operate in the edu-
cation, cultural, scientific and technological, sporting,
youth and media fields and to supply each other with
information about the history and culture of their respec-
tive states.

Article 2

The Parties shall promote the creation and mainte-
nance of direct contacts between the two countries
higher education establishments and scientific and tech-
nological research institutions.

The co-operation in the fields of science, research
and technology shall be established by means of a special
agreement, if thus decided by both Parties.

Article 3

The Parties shall encourage the exchange of higher
education teaching staff and other teachers and lectur-
ers, the allocation of study grants and the facilitation
of exchanges between university and post-graduate
students.

Article 4

The Parties shall co-operate in the education and sci-
entific field by organising visits by experts, researchers
and specialists and shall encourage them to take part
in international conferences, seminars, symposia and
other such events that may take place in the other
country.

Article 5

In accordance with their respective internal legisla-
tion, the Parties shall study the possibility of ensuring
the reciprocal recognition of academic titles, diplomas
and degrees conferred by their higher education insti-
tutions.

Article 6

The Parties shall foster the exchange of education-
-related information and documentation, particularly as
regards to the organisation of their respective education
systems.

Article 7

Each Party shall facilitate the teaching and study of
the other Party’s language and culture.

Article 8

The Parties shall encourage the exchange of school-
books and other pedagogical and methodological mate-
rial used to teach history, geography, culture, the exact
sciences and the economic and social sciences in their
countries.

Article 9

In accordance with the current legislation in each
country, the Parties shall promote co-operation in the
fields of literature, national libraries and national
archives, museums, theatre, dance, music, cinema and
architectural heritage.
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Article 10

The Parties shall promote the development of con-
tacts between researchers and experts from both coun-
tries in the fields of the protection and conservation
of cultural and architectural assets and movable cultural
items by encouraging direct contact between the insti-
tutions that are responsible for these areas in each of
the two countries.

Article 11

With a view to the protection of each country’s
national heritage, both Parties shall take appropriate
measures designed both to prevent illegal exports of
movable cultural items and to ensure their return to
their country of origin in the event that they are illegally
exported. The Parties shall implement the international
recommendations concerning the circulation of cultural
items, particularly those issued by UNESCO and the
Council of Europe.

Article 12

The Parties shall promote the enlargement of co-oper-
ation between the two countries’ cultural institutions
with a view to establishing an exchange of information
from databases of a cultural nature that are network-
accessible for its dissemination.

Article 13

The Parties shall encourage co-operation between
governmental and non-governmental sporting organisa-
tions by promoting exchanges at the level of sporting
events and sports training.

Article 14

The Parties agree to promote improved mutual knowl-
edge in the youth field via the exchange of information
and other documentation concerning the two countries’
youth policies.

The Parties also express their interest in encouraging
co-operation between the two countries’ youth organ-
isations and institutions.

Article 15

The Parties shall encourage direct co-operation
between those of the two countries’ entities that possess
responsibilities in the media sector, especially those
which pursue public service missions in the press, radio
and television fields.

Article 16

With a view to achieving the objectives of this Agree-
ment, The Parties shall constitute a Joint-Commission
that shall be charged with drawing up exchange and
co-operation programmes and agreeing the financial
conditions required to implement them.

In the event that it is considered necessary for it to
do so, the Joint-Commission shall meet alternately in
Portugal and Ukraine at such intervals and on such dates
as the Parties may agree via diplomatic channels.

Article 17

This Agreement shall not in any way prejudice the
rights and obligations created under the terms of existing
or future bilateral or multilateral agreements and shall

not affect those of the Parties’ rights or obligations that
are derived from any agreements or treaties to which
they may become a Party.

Article 18

1 —Fhis Agreement shall take effect on the date of
the last notification that the constitutional formalities
required for it to do so in each Party’s country have
been complied with.

2 —This Agreement shall remain in effect for a per-
iod of five years. Following this it shall be automatically
renewed for successive five year periods, unless either
of the Parties terminates it by written notice sent through
diplomatic channels at least six months prior to the
expiry of the then current period.

Article 19

In the event that either Party should terminate this
Agreement, under the terms of this article, any exchange
programme, understanding or project that is based on
the provisions of this Agreement and is then under way
shall remain valid until its conclusion.

In witness whereof, the undersigned, who are properly
authorised to do so, do sign this Agreement.

Committed to paper in the form of two originals writ-
ten in the Portuguese, Ukrainian and English languages
in Lisbon, on the twenty fifth day of November in the
year two thousand. All three texts shall be equally valid,
but in the event of any difference of interpretation, the
version in the English language shall prevail.

For and on behalf of the Portuguese Republic:

Jaime José Matos da Gama.

For and on behalf of Ukraine:

V. Kremen.

Decreto n.° 36/2001
de 14 de Setembro

Nos termos da alinea ¢) do n.° 1 do artigo 197.° da
Constituicdo, o Governo aprova o Acordo de Coope-
racao entre o Governo da Reptblica Portuguesa e o
Governo da Federacao da Russia no Dominio do Com-
bate a Criminalidade, assinado em Moscovo em 29 de
Maio de 2000, cujas cOpias autenticadas nas linguas por-
tuguesa e russa seguem em anexo.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 12
de Julho de 2001. — Antonio Manuel de Oliveira Guter-
res — Jaime José Matos da Gama — Henrique Nuno Pires
Severiano Teixeira — Antonio Luis Santos Costa.

Assinado em 23 de Agosto de 2001.
Publique-se.

O Presidente da Repiblica, JORGE SAMPAIO.

Referendado em 30 de Agosto de 2001.

O Primeiro-Ministro, Anténio Manuel de Oliveira
Guterres.



